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I Allahs namn, Allförbarmarens.

Den ivriga strävan efter att föröka era rikedomar

leder er åt andra håll

tills ni kommer i graven.

Helt visst erfar ni snart nog

hur dåraktiga ni varit.

Ack om ni dock kunnat inse er dåraktighet

i övertygad visshet!

Ja, helt säkert.

Ni skall få skåda helvetet.

Ur Koranen

Kapitel 102

Rikedomsförökandets Sura.




Prolog

1933



Det var den åttonde stormdagen. Aldrig tidigare hade en sådan storm som denna rasat. Inte ens den gamle kameldrivaren Mustafa kunde minnas något liknande och ändå var han en gubbe redan när de andra i karavanen var pojkar.

Med ghutran tätt tryckt mot ansiktet stretade han mödosamt mot Fuads, karavanledarens, tält. Han stannade då och då och kikade genom springorna i tyget, för att vara säker på att han inte tappade bort riktningen och förirrade sig bort från oasens ringa skydd ut i den vinande, virvlande sanden i öppna öknen. Varje gång han stannade, piskade sandkornen i ansiktet som bösshagel. Han harklade sig och samlade saliv för att klara strupen innan han gick in i det lilla tältet. Men där fanns ingen fuktighet, bara sandens korniga torrhet.

Fuad satt på en stol vid ett litet bord på vilket en oljelampa fladdrade. Den åstadkom egentligen bara skuggor i mörkret. Fuad såg upp på kameldrivaren men han sade inget. Han var en jättelik man som inte var särskilt talför.

Mustafa rätade ut sig till sin fulla längd av högst en och sextio som han alltid gjorde när han tilltalade karavanledaren.

– Det har kommit sand i Guds ögon, sade han. Han är blind och han har förlorat oss ur sikte.

Fuad grymtade. För en gångs skull fann han ord.

– Din åsna, sade han. När vi nu har gjort färden till Mecka, tror du då att Han skulle förlora oss ur sikte på vår hemfärd?

– Döden ligger i luften, sade Mustafa envist. Till och med kamelerna känner vittringen av den. För första gången är de nervösa.

– Svep filtar om huvudet på dem, sade Fuad. Om de inte kan se, drömmer de sina kameldrömmar.

– Jag har redan gjort det, sade Mustafa. Men de skakar av sig filtarna. Jag har tappat bort två filtar i sanden.

– Ge dem litet cannabis att tugga på då, sade Fuad. Inte så mycket att de blir vilda och galna. Bara så pass att det håller dem lugna.

– De kommer att sova i två dygn.

Karavanledaren såg på honom.

– Det gör detsamma. Vi ska ju ända inte ge oss iväg.

Men den lille mannen stod på sig.

– Det är i alla fall ett illavarslande omen. Hur är det med vår herre?

– Han är en god man, svarade Fuad. Han klagar inte. Han tillbringar tiden med att sköta om hustrun och hans bönematta är alltid vänd mot Mecka.

Kameldrivaren smackade med läpparna och frågade:

– Tror du att de blir bönhörda när de nu har gjort pilgrimsfärden?

– Allt ligger i Allahs händer, sade Fuad med en snabb blick uppåt. Men hennes tid är mycket nära. Snart vet vi besked.

– En son, sade Mustafa. Jag ber till Allah att Han skall skänka dem en son. Tre döttrar är en alltför tung börda. Till och med för en så god man som han.

– En son, upprepade Fuad. Allah, var barmhärtig. Han reste sig upp från stolen och lutade sin resliga kropp över den lille mannen. Och nu, din åsna! röt han plötsligt. Gå tillbaka och se till dina kameler annars ska jag begrava dina gamla ben i deras dynga.



Det stora tältet som var förankrat mellan fyra jättestora palmer i mitten av oasen var starkt upplyst av strategiskt upphängda glödlampor i hörnen av det stora tältrummet. Bakom ett av förhängena surrade svagt den lilla bensindrivna generatorn som alstrade elektriciteten. Genom ett annat förhänge trängde sötaktig lukt av kött som grillades över träkol.

För väl tjugonde gången den dagen lyfte doktor Samir Al Fai upp tältfliken och gick till den yttre tältväggen för att kisa ut i stormen.

Det sved i ögonen av sanden som trängde in genom den smala springan och han kunde inte ens urskilja trädtopparna fem meter över tältet eller randen av oasen, där den virvlande sanden såg ut att bilda en vägg som sträckte sig upp i skyn. Han tillslöt öppningen och gnuggade sanden ur ögonen medan han gick tillbaka till tältets stora rum. De toffelklädda fötterna rörde sig tyst då de sjönk ned i de mjuka vävda mattor som helt täckte sandgolvet.

Nabila, hustrun, såg upp på honom.

– Ingen bättring? frågade hon med sin mjuka röst.

– Ingen bättring, svarade han och skakade på huvudet.

– När tror du att stormen kommer att avta? frågade hon.

– Jag vet inte, svarade han. I varje fall märks det inga tecken på att den skulle börja bedarra.

– Ångrar du dig? undrade hon milt.

Han gick fram till hennes stol och såg ned på henne.

– Nej.

– Du skulle inte ha gjort den här pilgrimsfärden om jag inte insisterat på att vi skulle göra den.

– Det var inte bara för din skull som jag gjorde pilgrimsfärden, det var för vår kärleks skull.

– Men du trodde inte att pilgrimsfärden till Mecka skulle förändra något, sade hon. Du talade om för mig att ett barns kön avgörs redan vid avlelsen.

– Det är för att jag är läkare, sade han, men jag är också troende.

– Om barnet är en flicka då?

Han svarade inte.

– Skulle du då skiljas från mig eller ta dig en andra hustru som din farbror prinsen önskar?

Han tog hennes hand.

– Nu är du dum, Nabila.

Hon såg upp i hans ansikte och hennes blick mörknade som om en skugga hade fallit över den.

– Tiden är snart inne. Och jag börjar bli rädd.

– Det är inget att vara rädd för, försäkrade han. Dessutom kommer du att föda en son. Talade jag inte om för dig att barnets hjärtslag är en gosses?

– Samir, Samir, viskade hon. Du skulle säga vad som helst till mig för att hindra att jag oroar mig.

Han förde hennes hand till läpparna och sade:

– Jag älskar dig, Nabila. Jag vill inte ha någon annan hustru, någon annan kvinna. Om vi inte får en son den här gången så kommer vi att få en nästa gång.

– För mig blir det ingen nästa gång, sade hon dystert. Din far har redan gett prinsen sitt ord.

– Vi lämnar landet. Vi kan resa till England och bosätta oss där. Jag gick i skola där, jag har vänner där.

– Nej, Samir. Din plats är i ditt hemland. Vårt folk behöver dig. Vad du har lärt dig hjälper dem redan. Vem hade anat att generatorn, som du tog med dig från England för att lysa upp ditt operationsrum, skulle leda till ett bolag som förser vårt land med ljus?

– Och större rikedom åt vår familj, tillade han. Rikedom som vi inte behöver eftersom vi redan har allt.

– Men det är bara du som kan se till att rikedomen används till allas bästa och inte bara till ett fåtals. Nej, Samir, du får inte ge dig iväg. Vårt folk behöver dig.

Han var tyst.

– Du måste lova mig en sak. Hon såg upp, såg honom i ögonen. Om det blir en flicka ska du låta mig dö. Jag uthärdar inte tanken på att leva utan dig.

– Stormen, sade han. Det måste vara stormen. Det finns ingen annan förklaring till de vanvettiga tankar som du har i huvudet.

Hon slog ned blicken inför hans.

– Det är inte stormen, viskade hon. Värkarna börjar redan.

– Är du säker på det? frågade han. Enligt hans beräkningar var det tre veckor för tidigt.

– Jag har fött tre barn, svarade hon lugnt. Så jag vet. Den första värken kom för ungefär ett par timmar sedan och den senaste alldeles nyss när du var och såg ut i stormen.



Mustafa låg och sov, skyddad för stormen av tre filtar över huvudet och värmd av de heta kamelerna på vardera sidan. Han drömde om ett paradis, fyllt av gyllene solljus och älskliga huris i samma gyllene färg, med feta bröst, magar och stjärtar. Det var sköna cannabisdrömmar, för han hade inte velat vara så självisk att han vägrade att dela cannabisen som han hade gett kamelerna och låta dem vandra in i paradiset utan hans ledning. Utan honom skulle de stackars kreaturen ha gått vilse.

Ovanför honom rasade stormen och blåste sand på filtarna för att blåsa bort den igen när vinden ändrade riktning. Vid paradisets rand ändrade en kamel ställning, och plötsligt trängde kylan in i de gamla benen. Instinktivt flyttade han sig mot djurets värme men det flyttade sig längre bort från honom. Han drog filtarna om sig och flyttade sig mot en annan kamel. Men denna hade också flyttat på sig och kylan angrep honom nu från alla håll. Han började långsamt vakna.

Kamelerna kämpade för att komma upp på benen. Som vanligt då de var nervösa, började de släppa avföring och urinera. Strålen från en av dem stänkte på filtarna och detta gjorde honom klarvaken. Ilsket svärande över att ha blivit uppryckt ur drömmen, flyttade han sig undan den heta syrliga strålen.

Han reste sig på alla fyra och kikade ut under filtarna. Och plötsligt flämtade han till. Genom sandridån kom en man ridande mot honom på en åsna. Bakom mannen kom en annan åsna vars sadel var tom. Ryttaren vände sig och såg på honom.

Det var då som Mustafa skrek. Mannen hade två huvuden. Två vita ansikten på samma kropp glodde ondskefullt på honom.

Mustafa hoppade upp. Utan en tanke på sanden som slog honom i ansiktet sprang han mot karavanledarens tält.

– Aijii! Aijii! Dödsängeln har kommit efter oss!

Fuad störtade som en blixt ut ur tältet. Han fångade upp Mustafa i de jättelika armarna, lyfte upp honom och ruskade honom som om han hade varit ett barn.

– Håll tyst! röt karavanledaren. Har inte vår herre nog mycket att tänka på med sin hustru i födslovåndor utan att han ska behöva lyssna på dina cannabisdrömmar?

– Dödens ängel! Jag såg honom. Mustafas tänder skallrade. Han pekade. Titta där! Vid kamelerna!

Vid det laget hade flera andra män sprungit fram till dem. De vände sig alla om för att se åt det håll Mustafa pekade. De ryckte till av rädsla när de båda åsnorna dök upp ur mörkret och den förblindande sanden. Och på den första åsnan satt en man med två huvuden.

Nästan lika snabbt som de hade dykt upp försvann de andra männen in var och en i sitt privata skydd. Kvar var bara Mustafa som sprattlade i Fuads armar. Ofrivilligt lossade Fuad på greppet om kameldrivaren, och den lille mannen gled ur greppet och dök in i tältet, lämnande honom ensam att möta dödsängeln.

Nästan som förlamad såg Fuad åsnorna stanna framför honom. Med en mans röst sade ryttaren:

– As-salam aleikum.

Fuad svarade mekaniskt:

– Aleikum as-salaam.

– Jag söker hjälp, sade ryttaren. Vi har varit vilse i stormen i dagar och min hustru är sjuk, en förlossning är nära förestående.

Långsamt och försiktigt började ryttaren sitta av. Det var då som Fuad såg att ryttarens filt hade varit svept om två kroppar. Han steg snabbt fram.

– Seså, sade han vänligt, låt mig hjälpa till.

Samir dök upp ur mörkret, han var klädd i en tung beigefärgad mishlah.

– Vad är det som pågår här? frågade han.

Faud vände sig om, kvinnan vilade lätt som en fjäder i hans armar.

– Resenärer som ridit vilse i stormen, herre.

Mannen lutade sig utmattad mot åsnan.

– Jag vet inte hur många dagar vi har varit där ute …

Han började glida ner mot marken. Samir fångade upp honom och lade armen under mannens axlar.

– Luta er mot mig, sade han.

Mannen stödde sig tacksamt mot honom.

– Min hustru, viskade han. Hon är sjuk. Utan vatten.

– Hon ska tas om hand, försäkrade Samir. Han såg på karavanledaren och tillade: Ta henne till mitt tält.

– Åsnorna, sade mannen.

– De blir också omhändertagna, sade Samir. Ni är välkommen i mitt hus.



Mannens ansikte var sårigt och blödde. Läpparna var svullna och spruckna. De ärriga händerna dolde helt den lilla tekoppen. Han var lång, längre än Samir, minst en och åttio. Näsan var stor. De genomträngande blå ögonen var nästan dolda av uppsvullna ögonlock. Han såg på doktorn när denne rätade på sig bredvid halmmadrassen som mannens hustru låg på.

Samir vände sig mot honom. Han visste inte vad han skulle säga. Kvinnan var döende. Hon var nästan helt uttorkad. Pulsen var svag och oregelbunden och blodtrycket oroväckande lågt.

– Hur många dagar var ni ute i stormen? frågade han.

Mannen stirrade på honom. Han skakade på huvudet.

– Jag vet inte, det verkade som en hel evighet.

– Hon är mycket illa däran, sade Samir.

Mannen satt tyst en sutnd. Han stirrade i tekoppen. Läpparna rörde sig men Samir hörde inte ett ljud. Sedan såg han på Samir.

– Är ni läkare?

Samir nickade.

– Kommer hon att överleva?

– Det vet jag inte, svarade Samir.

– Min hustru ville att vårt barn skulle födas i det heliga landet, sade mannen. Men britterna ville inte ge oss pass. Därför tänkte vi att om vi kunde ta oss över öknen, skulle vi kunna komma in bakvägen och smyga oss in i landet.

Att Samir var chockerad hördes på tonfallet.

– Med bara två åsnor? Ni skulle fortfarande ha haft nästan tio mil öken att ta er över.

– Stormen överraskade oss och vi tappade våra förråd, sade mannen. Det var som en mardröm.

Samir vände sig mot kvinnan igen. Han klappade händer och Aida, hustruns tjänarinna, kom in i rummet.

– Gör i ordning litet sockervatten, sade han till henne. När hon hade lämnat rummet vände han sig till mannen igen. Ni måste försöka få henne att svälja ner litet, sade han.

Mannen nickade. Han var tyst en stund men sade sedan:

– Ni har naturligtvis förstått att vi är judar?

– Ja.

– Men ändå vill ni hjälpa oss?

– Vi är alla rèsenärer på samma hav, sade Samir. Skulle ni vägra att hjälpa oss om förhållandena vore ombytta?

– Nej, svarade mannen med en huvudskakning. Hur skulle jag kunna göra något sådant, i mänsklighetens namn?

– Då är vi överens. Samir log och sträckte fram handen. Jag heter Samir Al Fai.

– Och jag Jesaja Ben Ezra, sade mannen och tog Samirs hand.

Aida kom tillbaka med en liten skål och en sked. Samir tog emot dem och sade till henne:

– Gå efter ett rent litet tygstycke.

Sedan satte han sig bredvid madrassen med tygbiten som hon hade hämtat åt honom. Han blötte tygstycket i det varma sockervattnet och tryckte det mot kvinnans mun.

– Se nu efter hur jag gör, uppmanade han mannen. Ni måste varsamt tvinga isär läpparna och låta dropparna rinna ner i halsen på henne. Det här är det enda jag har till hands som kan ersätta intravenös tillförsel av druvsocker. Men gör det sakta och försiktigt så att det inte finns någon risk att hon kvävs.

– Jag förstår, sade Ben Ezra.

Samir reste sig upp och förklarade:

– Nu måste jag se till min hustru.

Ben Ezra såg frågande på honom.

– Vi är på väg hem efter en pilgrimsfärd till Mecka, förklarade Samir. Stormen överraskade oss här. Liksom ni önskade vi att vårt barn skulle få komma till världen hemma men nu är det knappast troligt att det kan bli så. Barnet kommer tre veckor för tidigt. Samir gjorde en talande åtbörd. Allahs vägar är outgrundliga. Om vi inte hade rest till Mecka för att bedja Honom om en son, och om ni inte hade önskat att ert barn skulle födas i det heliga landet, så skulle vi aldrig ha träffats.

– Jag tackar Gud för att ni är här, sade Ben Ezra. Måtte Han skänka er sonen som ni ber om.

– Tack, svarade Samir. Och måtte Allah vaka över er hustru och ert barn.

Han lämnade det omhägnade rum som delade av de andra rummen när Ben Ezra lutade sig över hustrun och började trycka det uppblötta tygstycket mot hennes mun.



Det var under timmen före gryningen som stormen nådde sin fulla styrka. Utanför tältet röt stormen som ekot av avlägset kanondunder och sanden piskades mot tältet som hagel från en vredgad himmel. Det var i detta ögonblick som Nabila skrek till av rädsla och smärta:

– Barnet i mig är dött! Jag kan inte längre känna att det lever och rör sig.

– Ssssh, sade Samir milt, allt är som det ska vara.

Nabila sträckte sig efter hans arm. Det fanns ett stänk av förtvivlan i rösten.

– Snälla Samir. Kom ihåg vad du har lovat. Låt mig dö.

Han såg på henne och tårar grumlade blicken.

– Jag älskar dig, Nabila. Du ska leva och skänka mig en son.

Han gjorde det så snabbt och skickligt att hon inte kände injektionssprutans spets tränga in i venen. Endast den ljuva lindringen av smärtan när morfinet tog henne.

Mödosamt rätade han upp sig. Under de senaste två timmarna och litet till hade han inte kunnat finna barnets hjärtslag med stetoskopet. Hela tiden kom Nabilas värkar allt tätare men utvidgningen hade varit obetydlig.

– Aida, sade han till den gamla tjänarinnan, kalla hit karavanledaren. Jag kommer att behöva hans hjälp för att ta emot barnet. Men säg till honom att han tvättar sig noga innan han kommer in i tältet.

Hon nickade och sprang förskrämd ut ur rummet. Samir började snabbt lägga fram instrumenten på en ren vit duk invid bädden.

Plötsligt skälvde Nabila till och blod började rinna ur henne. Det var något allvarligt fel med henne eftersom hon hade fått blödningar. Kroppen hävde sig som om hon försökte pressa ut barnet. Men Samir kunde inte känna barnets huvud. Han insåg nu vad det var som var fel. Moderkakan blockerade öppningen i modermunnen.

Blodfläckarna på lakanen bredde ut sig mer och mer och Samir försökte motarbeta en stigande rädsla. Han trängde in handen i Nabila och vidgade livmoderhalsen så att han skulle kunna dra ut moderkakan. När han hade fått ut den blodiga vävnaden sprängde han fosterhinnan och barnet fördes nedåt och ut ur hennes kropp. Han klippte snabbt av navelsträngen och vände sig sedan mot Nabila igen. Sedan undslapp honom en lättnadens suck när blödningen upphörde. Och nu, för första gången, såg han närmare på barnet.

Det var ett flickebarn och det var dött. Han visste det utan att ens behöva röra vid det. Tårarna strömmade ur ögonen när han vände sig och såg ner på Nabila. Nu skulle hon aldrig kunna ge honom en gosse. Inget barn alls mera. Han tänkte se till att hon aldrig mera blev havande. Hotet mot hennes liv skulle vara för stort. En våg av förtvivlan vällde upp inom honom. Hon hade kanske haft rätt. Döden hade måhända varit att föredra framför detta.

– Doktorn. Ben Ezra stod vid dörrens förhänge.

Han stirrade på juden för tårfördunklad blick, han fick inte fram ett ord.

– Min hustru, doktorn. Ben Ezra lät skrämd. Hon har slutat andas.

Mekaniskt tog Samir upp läkarväskan. Han såg på Nabila igen. Morfinet var effektivt. Hon sov lugnt. Han gick hastigt ut i det andra rummet.

Han ställde sig på knä bredvid den andra kvinnan och lyssnade med hjälp av stetoskopet efter hjärtslag. Men det hördes inga. Snabbt gjorde han i ordning en adrenalininjektion och sprutade vätskan direkt i hjärtat. Sedan tvingade han upp hennes mun och försökte blåsa luft i lungorna men det tjänade ingenting till. Till sist vände han sig mot mannen.

– Jag beklagar, sade han.

Ben Ezra stirrade på honom.

– Hon kan inte vara död, sade han. Jag ser att hennes mage rör sig.

Samir såg ned på kvinnan. Ben Ezra hade rätt. Kvinnans mage såg ut att röra sig.

– Barnet! utropade Samir. Han stack handen i väskan och tog upp en skalpell.

– Vad tänker ni ta er till? frågade Ben Ezra.

– Barnet, förklarade Samir, det är inte för sent att rädda barnet.

Samir hade inte tid att öppna kvinnans kläder. Han klippte snabbt bort dem. Nu var kvinnans mage blottad. Den var blåaktig och svullen.

– Blunda nu, sade Samir, titta inte.

Ben Ezra lydde. Samir gjorde snabbt snittet. Den tunna huden brast med en svag smäll. Samir öppnade buken och strax efteråt höll han barnet i händerna. Han klippte av navelsträngen och band om. Efter ett par klatschar i barnets stjärt fylldes tältet av ett livaktigt barnskrik. Samir såg på fadern.

– Ni har fått en son, sade han.

Ben Ezra stirrade tillbaka på honom med ett egendomligt uttryck i ögonen. Han sade inget.

– Ni har fått en son, upprepade Samir.

Ben Ezras ögon fylldes av tårar.

– Vad ska jag ta mig till med en son? frågade han. Utan hustru och med tio mil öken kvar att ta mig över. Barnet skulle dö.

– Vi ska ge er färdkost, sade Samir.

Juden skakade på huvudet.

– Det skulle aldrig gå. Jag håller mig redan undan för polisen. Det finns inget jag kan göra för barnet.

Samir stod tyst, han höll fortfarande barnet i armarna.

– Och ert barn? frågade Ben Ezra och såg på honom.

– Dött, svarade Samir kort. Allah i all Sin visdom fann väl ingen anledning att hörsamma våra böner

– Var det en son? frågade Ben Ezra.

Samir skakade på huvudet och svarade:

– En flicka.

– Allah är kanske visare än någon av oss och det är därför som Han sammanförde oss i öknen, sade Ben Ezra och såg Samir i ögonen.

– Det där förstår jag inte, svarade Samir.

– Om det inte hade varit för er, så skulle barnet ha dött med modern. Ni är barnets far mer än jag.

– Ni är galen, sade Samir.

– Nej. Ben Ezras röst hade blivit stadigare. Tillsammans med mig skulle han dö. Den börda det skulle innebära för mig att ta honom med skulle mycket väl kunna leda till döden även för mig. Men Allah har bönhört er då ni bad om en son. Hos er växer han till sig i styrka och trygghet.

Samir såg juden i ögonen.

– Men då skulle han bli muslim och inte jude.

Ben Ezra såg på Samir med fast blick.

– Har det egentligen någon betydelse? frågade han. Påpekade ni inte för mig att vi är resenärer på samma hav?

Samir såg ned på det lilla gossebarn som han höll i sina armar. Plötsligt fylldes han av kärlek av ett slag som han aldrig tidigare hade upplevt. Allah hade i sanning på Sitt vis bönhört dem.

– Vi måste skynda oss, sade han. Följ med mig. Ta med det andra barnet.

Ben Ezra tog upp det dödfödda barnet och gick ut genom förhänget. Samir lade sin son på bordet och svepte in honom i ett rent vitt lakan. Han var just färdig med detta när Aida och Fuad kom in. Han såg på kvinnan.

– Tvätta min son ren, befallde han.

Kvinnan såg honom i ögonen ett ögonblick, sedan rörde sig läpparna.

– Allah vare prisad …

– Det blir nog tid för det under morgonbönen, sade Samir kort. Han vände sig till karavanledaren.

– Du följer med mig, sade han och gick före ut genom förhänget.



Lika oväntat som stormen hade överraskat dem hade den helt bedarrat. Gryningen var ljus och klar. De båda männen stod vid de nya gravarna i utkanten av oasen. Bredvid Ben Ezra stod hans båda åsnor. Den ena var tungt lastad med vatten och proviant, den andra bar en gammal sliten lädersadel. Ben Ezra och Samir såg förstulet på varandra. Ingen av dem kom på något att säga.

Jesaja Ben Ezra sträckte fram handen.

Samir tog den tyst. Det fanns ett varmt band mellan dem. Efter en stund släppte de varandras händer och juden svingade sig i sadeln.

– Khatrak, sade han.

Samir såg upp på honom. Med högra handen gjorde han den traditionella åtbörden. Han rörde vid pannan, läpparna och till sist hjärtat.

– As-salaam aleikum. Frid vare med er.

Ben Ezra satt tyst en stund. Han såg på gravarna, sedan på Samir. Båda männen hade tårar i ögonen.

– Aleichem sholem, sade han och vände bort åsnorna.

Samir stod kvar och såg efter honom en stund. Sedan gick han långsamt tillbaka till sitt tält. Aida stod i ingången och väntade på honom och hon sade ivrigt:

– Husmor håller på att vakna.

– Har du talat om det för henne?

Tjänarinnan skakade på huvudet.

Han gick genom förhänget och lyfte upp barnet. Han stod bredvid sin hustru när hon slog upp ögonen. Leende såg han ned på henne.

– Samir, viskade hon. Jag är så bedrövad.

– Det finns inget som du behöver vara ledsen för, sade han milt och lade barnet i hennes armar. Allah har bönhört oss. Vi har fått en son.

Hon såg länge ner på barnet, sedan vände hon upp ansiktet mot honom. Ögonen började fyllas av tårar.

– Jag hade en så förfärlig dröm, viskade hon. Jag drömde att barnet hade dött.

– Det var en dröm, Nabila, sade han, bara en dröm.

Nabila såg ned på barnet, fingrarna drog undan lakanet från den lilles ansikte.

– Han är vacker, sade hon. Sedan såg hon förbluffad ut. Hon tittade upp på maken. Samir! utbrast hon. Vår son har blå ögon.

Samir skrattade högt.

– Kvinna, kvinna, sade han. Ska du aldrig lära dig något? Alla nyfödda barn har ju blå ögon.

Men Allah hade verkligen utfört ett underverk. För Baidr Samir Al Fai växte upp med mörka, nästan violetta blå ögon. De hade samma färg som öknens natthimmel.

Första boken
Slutet av våren 1973
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De sylvassa duschstrålarna mot huvudet dränkte ljudet från de fyra stora jetmotorerna. Ångan började imma väggarna i den smala duschkabinen. Han gnuggade lödder från den parfymerade tvålen och gned in hela kroppen. När han sedan hade duschat bort löddret vred han av varmvattenkranen så att vattnet blev iskallt. På en gång försvann tröttheten och han blev klarvaken. Han stängde av vattnet och steg ut ur duschkabinen.
Som vanligt stod Jabir och väntade med en mjuk frottébadrock och tjocka badhanddukar över armen. Han svepte handdukarna om husbondens kropp.
– Godafton, herre, sade han lågt på arabiska.
– Godafton, min vän, sade Baidr och gnuggade sig energiskt. Vad är klockan?
Jabir tittade på Seikokronometern av rostfritt stål som hans husbonde hade skänkt honom.
– Nitton och femton, fransk tid, svarade han stolt. Fick ni en skön vila, herre?
– Ja tack, svarade Baidr. Han släppte handdukarna och drog på sig badrocken som hölls fram åt honom. Var är vi?
– Över Engelska kanalen, svarade Jabir. Kaptenen bad mig meddela er att vi kommer att vara i Nice klockan tjugo och fyrtio.
Jabir höll upp dörren till det lilla badrummet så att Baidr kunde gå in i huvudkabinen. Fastän kabinen var så stor att den upptog nästan en tredjedel av hela utrymmet i en Boeing 707, så var luften tjock och fylld av den tunga doften av cannabis och amylnitrit.
Baidr hejdade sig ett ögonblick. Han hade inget mot dessa dofter medan han rökte, men efteråt äcklade de honom.
– Det stinker här, sade han. Skada att vi inte får öppna ett fönster och vädra. Men på tiotusen meters höjd skulle väl följden bli smått katastrofal.
Jabir drog inte ens på munnen.
– Ja, herre, svarade han bara. Han gick snabbt genom kabinen och öppnade alla de små luftintagen. Sedan tog han fram en flaska parfymerad spray och sprayade hela kabinutrymmet. Han gick tillbaka till Baidr.
– Har ni bestämt klädsel, herre? frågade han.
– Inte än, svarade Baidr. Han såg ned på den enorma dubbelsängen som upptog nästan halva kabinutrymmet.
De båda flickorna låg i varandras armar. Det milda gula kabinljuset lyste på de nakna kropparna. De var helt borta från världen. Baidrs minne av det som hade hänt för flera timmar sedan, var lika levande som om det hände just nu.
Han hade stått bredvid sängen och sett dem älska med varandra. Var och en av dem hade huvudet mellan den andras ben, mun och tunga arbetade frenetiskt tills den ena plötsligt lade sig över den andra. De dubbla halvmånarna av vita skinkor lyste mot honom Upphetsningen steg i honom och då han såg ner hade han hård, pulserande erektion. Han tömde snabbt en av amylkapslarna som låg på bordet, ställde sig på knä över flickan och placerade sin penis mot hennes anus. Sedan lade han en stark arm under magen på flickan och tryckte henne hårt mot sig. Han förde handen nedåt tills han kände kullen. Den andra flickans tunga slickade hennes klitoris och rörde på samma gång vid hans fingertoppar. Våldsamt ryckte han flickan bakåt mot sig och stötte hårt och djupt in i hennes anus.
Flickan stelnade till ett ögonblick vid den oväntade attacken, sedan öppnade hon munnen till ett skrik. När hon drog in andan efter luft bröt han ett par kapslar under hennes ansikte. I stället för att skrika nådde hon klimax i en krampaktig, knyckande orgasm. En sekund efteråt bröt han en kapsel åt sig själv och exploderade i en orgasm som han aldrig trodde skulle ta slut. Rummet började snurra runt och han sjönk ner i mörker. Nästa medvetna handling var att han steg upp och gick in i duschen.
Nu stod han bredvid sängen och såg ned på dem igen. Men den här gången kände han inget. Det var över. De hade blivit utnyttjade och tjänat sitt syfte. De hade lättat upp tristessen under den långa flygningen från Los Angeles. Nu kunde han inte ens erinra sig deras namn. Han vände sig om och gick mot kabindörren. I dörröppningen vände han sig mot Jabir.
– Väck dem och säg till dem att de klär på sig, sade han. Och därmed stängde han dörren efter sig.
Han gick genom den smala korridoren förbi de båda gästkabinerna och in i salongen. Dick Carriage, direktörsassistenen, satt i kontoret i främre delen av salongen, vid skrivbordet med telefoner och telex inom bekvämt räckhåll. Som vanligt var den unge juristen korrekt klädd: Vit skjorta, slips, mörk kostym. Baidr kunde inte minnas att han en enda gång hade sett honom i skjortärmarna.
Carriage reste sig upp.
– Godafton, chefen, sade han formellt. Vilat ut ordentligt?
– Tack, ja, svarade Baidr. Och du då?
Den unge juristen gjorde en liten grimas, det enda missnöjesuttryck han någonsin tillät sig.
– Har inte kunnat lära mig sova i flygplan, svarade han.
– Det gör du så småningom, log Baidr. Ge dig bara till tåls.
Men Carriage log inte.
– Om jag inte har kunnat lära mig det på två år, kommer jag nog tyvärr aldrig att lära mig det.
Baidr tryckte på knappen till serviceavdelningen.
– Hur är läget? undrade han.
– Allt lugnt, svarade Carriage. Det är ju weekend.
Baidr nickade. Det var lördag. Han hade inte heller räknat med att något av betydelse skulle hända. När de lämnade Los Angeles hade klockan varit ett på natten där.
Raoul, chefsstewarden, kom in från kabyssen.
– Ja, sir?
– Kaffe, sade Baidr, amerikanskt kaffe. Hans mage trivdes inte riktigt bra med det beska filterkaffe som stewarden helst serverade. Han vände sig mot Carriage igen.
– Har du fått någon kontakt med yachten?
– Jag har talat med kapten Petersen, svarade Carriage med en nick. Han har ordnat allting inför partyt i kväll. Rollsen och San Marcon kommer att finnas vid flygplatsen. Om sjön är någorlunda lugn kommer San Marcon att ta er till Cannes på tjugo minuter, säger han. Med bilen skulle det ta en timme eller mer, beroende på den ovanligt täta trafiken under filmfestivalen.
Stewarden kom tillbaka med kaffet. Medan han hällde upp i koppen tände Baidr en cigarrett. Han drack en klunk kaffe.
– Får det vara något att äta? frågade stewarden.
– Inte riktigt än, tack, svarade Baidr. Han vände sig mot Carriage igen och frågade:
– Är min fru ombord i yachten, Dick?
– Kaptenen sade att hon var i villan. Men Josef har åkt ner från Paris och är redan ombord. Han bad mig meddela er att han har ordnat en topptalang inför kvällen.
Baidr nickade. Josef var chef för kontoret i Paris. Baidr hade en i varje land. Det var skärpta, charmerande, välutbildade unga män som älskade pengar och ställningen närmast maktens tron. En av deras viktigaste uppgifter var att skaffa vackra flickor, som skulle förgylla de partyn som Baidr höll i samband med affärerna.
– Ring upp mrs Al Fai åt mig, sade han till Carriage.
Han gick tillbaka till den del av kabinen där man intog måltiderna och satte sig vid det runda mahognybordet. Raoul fyllde på i koppen. Litet senare surrade telefonen. Han lyfte luren.
Carriages röst kom i luren.
– Mrs Al Fai är inte hemma. Jag har just talat med hennes sekreterare, som säger att hon har åkt bort för att se en film, och att hon sedan skulle åka direkt ut till yachten.
– Tack, sade Baidr och lade på luren. Han var inte förvånad. Han hade inte räknat med att Jordana skulle vara hemma. Inte när filmfestivalen pågick eller när det var något party på gång. Hon ville vara med där det hände något. Han var litet misslynt ett ögonblick men det gick snart över. När allt kom omkring var det just det som han fäst sig vid hos henne redan från början. Hon var amerikanska, inte arabiska. Amerikanska kvinnor fann sig inte i att sitta hemma. En gång hade han försökt förklara det för sin mor, men hon hade aldrig riktigt kunnat förstå det. Hon var fortfarande besviken över att han inte hade gift sig med en arabisk flicka efter skilsmässan från den första hustrun.
Telefonen surrade igen. Han tog upp luren. Det var piloten, kapten Andrew Hyatt.
– Med ert tillstånd, sir, sade han, skulle jag vilja låta Air France serva planet, om vi stannar tillräckligt länge i Nice.
Baidr log för sig själv. Det var kaptenens artiga sätt att ta reda på hur lång markpermission han kunde ge besättningen.
– Jag tror att vi kan räkna med att stanna i Nice till nästa onsdag, svarade han. Räcker det, Andy?
– Ja, sir.
– Det har varit en fin flygning, Andy. Tack ska du ha.
– Tack, sir. Piloten lät nöjd och belåten när han lade på luren.
Baidr tryckte ner Carriages knapp på snabbtelefonen.
– Boka in besättningen på Negresco till och med tisdagen, sade han.
– Ja, sir. Carriage tvekade ett ögonblick. Men flickorna då – ska vi bjuda dem till partyt?
– Nej, svarade Baidr korthugget. Josef hade redan tagit hand om den detaljen.
– Vad ska vi göra med dem då?
– Boka in dem på Negresco på samma gång som besättningen. Ge dem femhundra dollar var och flygbiljetter tillbaka till Los Angeles.
Han lade på luren och såg ut genom fönstret. Det var nästan mörkt och långt under honom började ljusen blinka i det franska landskapet. Han undrade vad Jordana hade för sig. Det var nästan en månad sedan han träffade henne i Beirut med barnen. Nu hade de ordnat så att de skulle träffas i södra Frankrike till hennes födelsedag. Han tänkte på diamanthalsbandet från van Cleefs och undrade om hon skulle tycka om det. Det var han inte så säker på. Nuförtiden var det ju inne med jeans och bijouterier. Ingenting var äkta längre, inte ens deras känslor för varandra.

Jordana steg upp ur sängen och började gå mot badrummet, hon plockade upp kläderna på vägen dit.
– Varför så bråttom, älskling? kom mannens röst från sängen.
Hon stannade vid badrumsdörren och såg tillbaka på honom.
– För att min man är på väg hit, svarade hon. Jag måste vara ombord på båten i så pass god tid att jag hinner klä om till partyt.
– Hans plan är kanske försenat, sade mannen.
– Baidrs plan är aldrig försenat, svarade hon kort. Hon gick in i badrummet och stängde dörren efter sig. Hon böjde sig över bidén och skruvade på kranarna så att hon fick lagom blandning av hett och kallt vatten. Sedan öppnade hon necessären, tog upp en tvålask av plast och satte sig grensle över bidén för att tvätta sig.
– En vacker dag tänker jag strunta i att tvätta mig där, tänkte hon, undrar just om han kommer att märka det när han slickar mig.
Hon förkastade tanken och skrattade för sig själv. Män var så besatta av tanken på den oemotståndliga kraften hos sina penisar, att de inte kunde föreställa sig annat än att varje kvinna som de trängde in i fick den ena orgasmen efter den andra. Hon kunde räkna sina riktiga orgasmer på sina tio fingrar. Men en sak var hon förvissad om. Om det någonsin blev aktuellt att dela ut akademipriser för låtsasorgasmer så skulle hon vinna ett vartenda år.
Hon tryckte ner knoppen och reste sig upp. Sedan torkade hon sig medan vattnet gurglade ned i avloppet. Franska hotellbidéer lät likadant vare sig det var i Paris, Cannes eller på landsorten. Glugg, glugg, glugg – paus – glugg, glugg, glugg. När hon var torr stänkte hon litet parfym på fingertopparna och strök in den i det silkeslena könshåret. Sedan klädde hon sig snabbt och kom ut från badrummet.
Mannen satt naken i sängen och lekte med penisen som hade blivit styv igen.
– Titta här vad som har hänt, älskling, sade han.
– Så bra för dig då? svarade hon.
– Suces moi, sade han. Pas partir comme ça.
Hon skakade på huvudet.
– Tyvärr, älskling, jag är redan lite försenad.
– Senare då, på partyt. Vi kan väl alltid hitta en lugn vrå, där vi kan få vara i fred för de andra.
– Du får inte komma med på partyt, sade hon och mötte hans blick.
– Men varför inte, älskling? frågade han. Jag har ju varit med dig på båten hela veckan.
– Just därför, svarade hon. Baidr är ingen idiot.
– När får jag träffa dig igen? frågade han, penisen hade redan börjat slakna.
Hon ryckte på axlarna.
– Det vet jag inte. Hon öppnade handväskan och tog upp ett kuvert som var fyllt med hundrafrancsedlar. Hon släppte det på sängen bredvid honom och tillade: Det där bör räcka till hotellräkningen och omkostnaderna. Och det blir en del över som kan hålla dig flytande tills du hinner ragga upp en ny förbindelse.
– Du tror väl inte att det bara var för pengarna? sade han med sårat tonfall.
Hon skrattade.
– Det hoppas jag inte, jag vill inte tro att jag var så dålig.
– Jag kommer aldrig att hitta en kvinna som du, sade han sorgset.
– Se dig om bara, svarade hon. Det finns många i farten. Och om du behöver rekommendationer, kan du hälsa dem att jag har sagt att du var den bäste.
Hon var ute ur rummet innan han kom på något svar. När hon stod ute i korridoren och väntade på hissen, tittade hon på klockan. Den var en kvart i åtta. Hon skulle nätt och jämnt hinna till båten och ta ett varmt bad innan hon måste klä om till partyt.
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Josef lade märke till Jordanas Rolls Royce Corniche cabriolet som stod parkerad utanför Carlton Hotel när han steg ur taxin. Han såg efter henne när han betalade taxiföraren, men han upptäckte bara hennes chaufför, Guy, som stod och pratade med några andra förare. Han vände sig om och gick in i vestibulen.
Det var dagen före det officiella öppnandet av filmfestivalen. De flesta affischerna satt på plats och några stånd gjorde reklam för de mindre filmförsäljarna. Han stannade och tittade på dem.
Den mest iögonenfallande reklamen var ett enormt banér som hängde över hela vestibulen. Texten lydde: Alexander Salkind presenterar De tre musketörerna. Han läste långsamt förteckningen över huvudrollsinnehavarna: Michael York, Oliver Reed, Richard Chamberlain, Raquel Welch, Charlton Heston, Faye Dunaway. Faktiskt idel stjärnor. Till och med han, som hade varit filmfantast ända från barndomen, var imponerad. Han vände sig mot portierdisken.
Chefsportieren, Elie, log och bugade.
– Mycket angenämt att se er igen, monsieur Ziad.
Josef återgäldade leendet.
– Det är alltid lika trevligt att komma hit, Elie.
– Och vad kan jag stå till tjänst med, monsieur Ziad? frågade den lille mannen.
– Jag har stämt möte med mr Vincent här, svarade Josef. Har han kommit?
– Han väntar på er i lilla baren, sade Elie.
– Tack, sade Josef. Han vände sig, men vände sig sedan tillbaka mot Elie igen som om han hade kommit att tänka på något annat. Apropå, har ni sett till madame Al Fai?
Utan att tveka skakade Elie på huvudet.
– Det har jag inte. Vill ni att vi ska söka henne?
– Det var inget viktigt, svarade Josef. Han vände sig om igen och styrde stegen mot den lilla baren i närheten av hissarna.
Elie tog luren från en telefon bakom disken och viskade ett nummer i den. Föraren i en nedgående hiss svarade. Ett ögonblick senare vände denne sig mot Jordana och sade:
– Monsieur Elie föreslår att madame kanske kan åka ned i hissen mot den sida av hotellet som vetter mot Rue de Canada. Han har skickat dit en man som tar upp er på mellanvåningen.
Jordana såg på hissföraren men ansiktet var intetsägande. Hissen stannade redan på mellanvåningen. Hon nickade.
– Tack så mycket.
Hon steg ut och följde korridoren till hörnet längst bort i hotellbyggnaden. Precis som han sagt, hade Elie ordnat med en man som inväntade henne i den lilla burliknande hiss som användes vid särskilda tillfällen i den delen av hotellet.
Hon gick genom Carlton Bar, kom ut på terrassen och fortsatte sedan längs uppfarten till hotellentrén. Guy, chauffören, fick syn på henne och sprang till Rollsens dörr. Hon vände sig om och såg in i vestibulen innan hon gick nedför trappan. Genom mängden av folk som stod framför portierdisken fångade hon Elies blick. Hon nickade till tack. Utan att ändra en min böjde han litet på huvudet.
Guy höll upp dörren och hon steg in i bilen. Hon visste inte varför Elie hade hejdat henne men det var gott nog att han hade gjort det. Elie var troligen den klokaste mannen på hela Rivieran. Och antagligen den mest diskrete.

Den lilla baren var full av gäster, men Michael Vincent hade ett bord ett stycke från de andra mellan baren och ingången. Han reste sig upp när Josef kom in och sträckte fram handen. Josef skakade hand med honom och sade:
– Ursäkta att jag är försenad. Trafiken på croisetten är alldeles förfärlig.
– Inget problem, svarade Vincent. Det var egendomligt att höra en så mild röst från den jättelike mannen. Han gjorde en gest mot de unga damerna som satt vid hans bord. Som ni ser har jag sysselsatt mig på trevligaste tänkbara vis.
Josef log. Han kände dem. De var med i den grupp som han hade tagit med sig från Paris.
– Suzanne, Monique, mumlade han och tog plats.
De reste sig nästan med detsamma för de kände tecknen. Det här var en affärsträff. Det var underförstått att de skulle gå till sina rum och göra sig i ordning inför kvällen.
Kyparen skyndade fram med en flaska Dom Pérignon och höll fram den för Josefs godkännande. Josef nickade. Kyparen öppnade snabbt flaskan, slog upp litet i glaset och gav det åt Josef för avsmakning. Josef nickade igen och kyparen såg på Vincent.
– Jag håller mig till skotsk whisky, sade producenten-regissören.
Kyparen fyllde Josefs glas och lämnade dem. Josef höjde glaset och sade:
– Hoppas att sviten är till belåtenhet.
Den store mannen log och svarade:
– Bästa sviten i hotellet och ni frågar om den är till belåtenhet. Vad jag skulle vilja veta är hur ni kunde ordna den. När jag ringde för fjorton dagar sedan fanns det inte ett enda ledigt rum i hela staden under filmfestivalen. Men ni ringer en dag i förväg, och som genom ett trollslag finns det en hel svit.
– Låt oss säga att vi inte saknar inflytande, svarade Josef med ett hemlighetsfullt leende.
– Det skålar jag för, sade amerikanen. Han drack ur och vinkade efter påfyllning.
– Mr Al Fai bad mig framföra att han uppskattar att ni ordnade så att ni kunde komma hit. Han ser ivrigt fram mot ett sammanträffande.
– Det gör jag också, svarade Vincent. Han tvekade ett ögonblick innan han tillade: Det är nästan för bra för att vara sant.
– Hur så? undrade Josef.
– Alltihop, sade Vincent. Det tog mig över fem år att skaffa det kapital jag behövde för att producera Gandhi, men nu kommer ni till mig med tio miljoner dollar och frågar om jag är intresserad av att göra en film om Mohammeds liv.
– Mig förvånar det inte, sade Josef. Och det kommer inte heller att förvåna er när ni har träffat mr Al Fai. Han är en man med säker instinkt. Vad kunde vara mera naturligt än att han vände sig till er, sedan han sett era filmer om de stora filosoferna – Moses, Jesus Kristus och Gandhi? Ni är den ende som möjligen kan göra film av denna fantastiska berättelse och ge den liv.
– Det kommer att uppstå problem, sade regissören.
– Naturligtvis, medgav Josef, det gör det väl alltid.
– Det blir inte lätt att ordna distributionen, påpekade Vincent med rynkad panna. Det finns många judar i filmbranschen.
– Det får vi bekymra oss om, när vi har kommit så långt, log Josef. Mr Al Fai köper kanske ett av de ledande filmbolagen och distribuerar filmen själv.
Vincent tog en klunk whisky och sade:
– Han måste vara en mycket betydande man, er mr Al Fai?
– Vi anser det, svarade Josef lugnt. Han granskade filmmakaren, och undrade hur denne skulle känna sig om han visste hur grundligt han hade blivit undersökt innan Baidr valde honom. Allt som Vincent hade gjort ända sedan han var barn fanns i en dossier i Al Fais skrivbord. Ingenting i denne mans liv var okänt. Flickorna, kvinnorna, dryckesvanorna, till och med medlemskapet i det hemliga John Birch-sällskapet och i vissa andra svåråtkomliga antisemitiska grupper. Allt fanns med där. Till och med en analys av anledningarna till att han var persona non grata inom filmindustrin. Det var svårt att dölja antisemitism i en verksamhet som var så ömtålig som filmbranschen. Det hade gått fem år sedan filmen om Gandhi blev klar och ännu hade den inte släppts ut i västerlandet. Och inte ett enda projekt hade emanerat från denne man sedan dess. Under de senaste åren hade han levt på vänner och löften. Och sökt tröst i whiskyflaskan.
Josef talade inte heller om för Vincent, att man hade förhandlat med många andra innan man kom till honom. Men alla hade tackat nej till erbjudandet. Inte för att de inte ansåg att Profeten var ett stort ämne för en film, utan för att de ansåg att avsikten i tider som dessa skulle verka mera propagandistisk än filosofisk. Alla visste bättre än att ge sig in på ett sådant ämne. Det var judarna de var rädda för, judarna som hade ett så starkt grepp om filmbranschen, judarna som de inte vågade stöta sig med.
Josef reste sig efter att ha tittat på klockan.
– Jag ber om ursäkt för att jag måste ge mig iväg. Jag har en del viktiga affärer att sköta om.
– Jag förstår. Tack för att ni kom hit och hälsade på mig.
– Ett nöje. Josef såg ned på honom. Yachten kommer att ligga i viken mitt för hotellet. Från halv elva och framöver ligger en liten flotta snabba båtar längst ut vid Carltonpiren för att färja ut er och andra gäster till båten. Välkommen när det passar er efter den tidpunkten.
Kyparen kom med notan. Josef skrev på den och Vincent reste sig. De båda männen skakade hand, och Josef gick ut medan Vincent beställde en whisky till.
När Josef kom ut märkte han att Jordanas bil var borta. Han tittade på Piaget-uret på handleden. Några minuter över åtta. Han gick nedför trappan och vek av mot Martinez. Nyfikna hade redan börjat samlas. Det skulle bli stor uppståndelse varje kväll under de närmaste veckorna, när folk kom från alla håll för att glo på kändisar och filmstjärnor. Han gick snabbt genom mängden utan att se åt vänster eller höger. Han hade minst en timme på sig, innan han måste återvända till båten där han skulle träffa Baidr.
Det var inte lika trångt i vestibulen på hotell Martinez som det hade varit på Carlton. Han gick direkt till hissen och åkte upp till översta våningen. Från hissen följde han korridoren till taksviten i hörnet. Han tryckte på knappen. Inifrån hördes klangen av ett klockspel. Han väntade ett tag och tryckte sedan otåligt på knappen igen.
En djup klangfull röst hördes genom dörren.
– Qui est là?
– C’est moi. Ouvrez la porte!
Det rasslade när säkerhetskedjan hakades av. Sedan svängdes dörren upp av en lång blond man. Han tittade surmulet på Josef.
– Du är sen, sade han förebrående. Du sa att du skulle vara här för en timme sedan.
– Jag sa ju att jag hade affärer att sköta, förklarade Josef. Han gick förbi honom in i sviten. Jag måste ju arbeta för brödfödan, förstår du väl.
– Du ljuger, sade den unge mannen ilsket när han hade stängt dörren. Du var tillsammans med Patrick.
– Jag har ju sagt till dig att Patrick är i Paris, sade Josef. Jag vill inte att han ska vara här nere.
– Han är här, svarade den unge mannen kort. Jag såg honom på planet i eftermiddags. Han var i sällskap med den där engelsmannen som äger varuhusen.
Först höll Josef tyst och försökte behärska ilskan som kokade i honom. Han hade gett Patrick uttryckliga order att stanna kvar på hotellet och inte komma förrän dagen därpå.
– Jäkla lymmel, svor han. Jag ska ta itu med honom så fort jag träffar honom.
Han gick genom rummet till bordet där man hade gjort i ordning en bar. I en ishink stod en öppnad flaska Dom Pérignon. Han slog upp i ett glas åt sig och vände sig sedan till den yngre mannen.
– Vill du ha litet vin, älskling?
– Nej, svarade den unge mannen buttert.
– Gaska upp dig nu, Jacques, sade Josef blidkande. Var inte så där tjurig. Du vet ju vilka planer jag har gjort upp åt dig.
För första gången sedan Josef hade kommit in såg Jacques på honom.
– När får jag träffa henne?
– I kväll på yachten, svarade Josef. Jag har fixat allt.
– Ska jag följa med dig dit? frågade Jacques.
– Nej, svarade Josef och skakade på huvudet. Du känner mig inte ens. Om hon anar att vi båda är vänner så har du inte en chans. Jag har ordnat så, att du ska få eskortera prinsessan Mara till partyt. Hon kommer sedan att presentera dig för värdinnan.
– Varför just Mara? undrade Jacques. Du vet ju att jag inte tål henne.
– Därför att hon kommer att göra som jag har sagt till henne, svarade Josef. Hon lägger beslag på Jordana någon gång under kvällens lopp, och berättar för henne hur bra du är i sängen och vilken drömkuk du har.
Jacques såg på honom.
– Och det skulle få damen i fråga att bli tänd på mig?
– Nej, svarade Josef, det blir din sak att se till att hon blir det. Men Jordana är fortfarande så amerikansk att hon blir imponerad när en kvinna som Mara rekommenderar dig. Dessutom är Jordana helfrälst på stora kukar.
Den yngre mannen höll sig tyst när han gick fram till baren och serverade sig ett glas champagne.
– Hoppas att du har rätt, sade han och drack en klunk. Men hur blir det om det finns någon annan där som hon är intresserad av?
– Det fanns en, svarade Josef. Jag hörde det av besättningen på båten. Men om jag känner Jordana rätt, har hon gjort sig av med honom för att hon inte vill riskera komplikationer när hennes man finns i närheten.
– Tänk om hon inte gillar mig?
Josef log och ställde ifrån sig glaset. Han gick fram till den yngre mannen och knöt upp badrocksskärpet. Badrocken gled isär. Josef tog Jacques penis i handen. Han smekte den ömt.
– Tio underbara tum, mumlade han. Hon skulle inte kunna undgå att gilla den.
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Telexen började knattra så snart planet stannade vid västra delen av fältet nära magasinen. Dick Carriage knäppte upp säkerhetsbältet och gick fram till apparaten. Han väntade tills knattret hade upphört och rev sedan av meddelandet. Därpå satte han sig vid skrivbordet och tog fram kodboken.
Baidr såg på honom och vände sig sedan till de båda flickorna. De hade redan tagit av säkerhetsbältena och rest sig upp. Han reste sig också och log mot dem.
– Jag hoppas att ni får trevligt på Rivieran.
Den blonda flickan återgäldade leendet.
– Vi är väldigt förväntansfulla. Det är första gången vi är här. Det enda vi är ledsna för är att vi inte får träffa dig.
Han gjorde en svepande gest.
– Affärer, aldrig annat än affärer. Han hade redan tankarna på telexmeddelandet. Det måste gälla något viktigt eftersom telexen var i gång under veckohelgen. Men, tillade han, om det är något ni behöver så ring bara till Carriage: han ordnar allt till det bästa åt er.
– Det ska vi göra, sade flickan. Hon höll fram handen till en formell avskedshälsning. Tack så mycket för en underbar överresa.
Den blonda flickan skrattade.
– Det kan man säga att det var.
Baidr skrattade med.
– Tack för att ni ville följa med.
Raoul kom fram till dem.
– Damernas bil väntar vid närmaste gate, förklarade han.
Baidr såg flickorna följa efter stewarden till utgången och vände sig sedan till Carriage. Strax efteråt var den unge mannen klar med deschiffreringen av meddelandet. Han rev av bladet från blocket och gav det åt Baidr.
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Baidr såg oberörd på meddelandet och rev det sedan i småbitar. Carriage gjorde detsamma med telexremsan och stoppade sedan de små papperslapparna i ett kuvert. Han gick tillbaka till skrivbordet och under det drog han fram något som såg ut som en vanlig papperskorg med en smal öppning i locket. Han öppnade behållaren, kastade kuvertet i den, satte på locket och tryckte på en liten knapp på sidan. Knappen blev ljusröd en liten stund och mörknade sedan igen. Han öppnade behållaren och tittade i den. Allt som fanns kvar av papperen var lite skrynklig grå aska. Han nickade belåtet och gick tillbaka till Baidr.
– När vill ni träffa mr Yasfir? frågade han.
– I kväll. Bjud in honom till partyt.
Carriage nickade och gick tillbaka till skrivbordet. Baidr lutade sig tillbaka i stolen och försjönk i tankar. Alltid samma visa. Det spelade ingen roll hur väl han förberedde veckohelgerna, alltid kom det något i vägen. Men detta var viktigt och måste skötas om. Abu Saad var Al-Ikhvahs representant i ekonomiska frågor. Och Al-Ikhvah var den mäktigaste fraktionen inom Fidajin. De belopp som gick genom Saads händer var astronomiska. Pengarna kom från härskarna i oljestinna schejkdömen och monarkier som Kuwait, Dubai och Saudiarabien, där man var angelägen om att se till att behålla sitt anseende inom den muslimska världen. Och med för Mellersta Östern typisk försiktighet avsattes en del av pengarna till investeringar eller hölls i förvar, för den händelse rörelsen skulle misslyckas i sina ambitioner. Kanske var det inte mer än femtio procent av de totala beloppen som slussades tillbaka i kampen för frigörelse.
Baidr suckade. Allahs vägar var outgrundliga. Frihet hade alltid varit en bedräglig dröm inom arabvärlden. Kanske stod det skrivet att det så skulle förbli. Förvisso fanns det några i likhet med honom själv som Han välvilligt smålog mot. Men för de andra bestod livet endast i en påver tillvaro och en ständig kamp. Men paradisets portar stod öppna för alla troende. En dag skulle de nå fram till dessa portar. Kanske.
Han reste sig upp och gick fram till skrivbordet.
– Ta fram halsbandet ur kassaskåpet, sade han till Carriage.
När det var gjort stoppade han det sammetsklädda etuiet i kavajfickan och gick bort till flygplanets dörr. Han såg tillbaka på Carriage.
– Vi ses på båten vid elvatiden i kväll, sade han.
– Ja, sir, nickade Carriage.
Jabir väntade på honom vid foten av trappan.
– Bilen står klar att föra er till racerbåten, herre, förklarade han. Den stora svarta Rolls Royce-limousinen stod på fältet i närheten av planet. Vid bilen stod Raoul och en man i den franska tullens uniform. Tullaren snuddade vid mösskärmen i en halvhonnör.
– Vous avez quelque chose à déclarer, monsieur? frågade han.
Baidr skakade på huvudet.
– Nej.
– Merci, monsieur, sade tulltjänstemannen med ett artigt leende.
Baidr steg in i bilen. Jabir stängde dörren efter honom och gick runt och satte sig bredvid chauffören. Motorn startade och bilen svängde runt och började rulla mot västra spetsen av flygfältet.
Vid en rankig pir låg San Marcon och väntade. Två sjömän och yachtens förste styrman inväntade honom. Styrmannen gjorde honnör för Baidr när denne hade stigit ur bilen.
– Välkommen tillbaka, mr Al Fai.
– Tack, John, log Baidr.
En av matroserna sträckte ut handen, Baidr tog den när han steg ned i den snabba båten. Baidr gick fram och ställde sig bakom manöverbordet. Jabir kom efter, sedan matrosen.
Förste styrman höll fram ett oljeställ och en sydväst.
– Det blåser rätt friskt och den här torpeden river upp en hel del svall, sade han.
Utan att svara höll Baidr ut armarna och lät sjömannen hjälpa honom på med stället. Jabir tog också på sig ett i likhet med sjömännen. Baidr vände sig mot instrumentpanelen igen och tryckte på startknappen. Motorn väcktes till liv med ett vrål som rev sönder kvällsstillheten. Baidr såg sig över axeln.
– Kasta loss!
Matrosen nickade och gjorde en knyck på förtöjningslinan. Den for av pollaren som en ringlande orm och matrosen sköt båten ut från piren.
– Klart här, sir, sade han. Han rätade på sig och började rulla ihop tampen framför fötterna.
Baidr flyttade spaken från friläget och den stora racerbåten började sakta röra sig framåt. Försiktigt sköt Baidr spaken framåt och styrde ut mot havet. Båten gled lätt genom vattnet. Baidr satte sig och spände fast säkerhetsbältet om magen.
– Spänn fast er, förmanade han, jag tänker sätta full fart på henne.
Han hörde hur de rörde sig bakom honom, sedan överröstade styrmannen motordånet.
– Klart här, sir!
Baidr sköt fram spaken till fullt gaspådrag. Båten verkade lyfta sig upp ur vattnet under en våldsam acceleration och stänket från bogvattnet bildade lysande bågar över deras huvuden. Vinden piskade honom i ansiktet, och han blottade tänderna i en grimas när han drog in andan. En blick på hastighetsmätaren sade honom att de redan gjorde fyrtio knop. Han hade god lust att skratta högt, när han försiktigt vred på ratten för att få rätt kurs mot Cannes. Han älskade kraften i trehundrafyrtiohästarsmotorn, blåsten och vattnet som piskade ansiktet. På sätt och vis var detta bättre än sex.

Telefonen började ringa i Ali Yasfirs våning. Den knubbige libanesen vaggade till telefonen och tog upp luren.
– Yasfir.
Den amerikanska rösten knastrade i örat på honom. Han lyssnade en stund, nickade sedan.
– Ja, det är klart, det ska bli ett nöje. Jag ser fram mot mötet med Hans excellens.
Han lade på luren och vaggade tillbaka till vännerna.
– Nu är det ordnat, förklarade han belåtet. Vi ska träffas ombord på hans båt i kväll.
– Så bra för dig då, sade den smärte mörke fransmannen. Men det löser fortfarande inte våra problem.
– Pierre har rätt, inföll amerikanen som hade en färggrann sportskjorta. Mina kontaktmän i Amerika har ett större problem att brottas med.
Ali Yasfir vände sig mot honom.
– Det är vi medvetna om, och vi gör allt vi kan för att rätta till det.
– Ni gör det inte tillräckligt snabbt, sade amerikanen. Vi blir tvungna att skaffa andra affärsförbindelser.
– Fan också! utbrast Pierre. Och det just när vi har fått anläggningarna att fungera.
– Och det har inte rått någon brist på råmaterial, framhöll Yasfir. Skörden har varit god. Odlarna har skött sitt. Leveranserna till fabrikerna här har gått friktionsfritt. Så det förefaller mig, Tony, som om orsaken till avbrottet ligger i ert eget leveranssystem. De senaste stora sändningarna från Frankrike har beslagtagits i Förenta Staterna.
Amerikanens ansikte hårdnade.
– Läckan finns här. Annars skulle federalarna aldrig ha fått tag på dem. Nu måste vi finna en annan väg in i landet.
– Från Sydamerika, sade fransmannen.
– Det går inte heller. Vi försökte den vägen förra gången men lasten beslagtogs i alla fall. Om det börjar här ligger vi illa till.
Ali såg på fransmannen.
– Läckan måste finnas i er organisation.
– Otänkbart, svarade fransmannen. Varenda man som jobbar åt oss har kollats och dubbelkollats.
– Vi har kanske inget val, sade Ali. Vi kan inte fortsätta att finansiera er avdelning om varorna inte kommer ut på marknaden.
Fransmannen satt tyst en stund och tänkte efter.
– Låt oss inte förhasta oss, sade han till sist. Vi har en last klar att skeppas den här veckan. Vi får väl se vad som händer.
Ali Yasfir såg frågande på amerikanen. Denne nickade. Ali vände sig till fransmannen igen.
– D’accord, Pierre. Vi får vänta och se.
När fransmannen hade gått, såg Tony på Ali.
– Vad tror du om det?
Ali ryckte på axlarna.
– Jag vet inte vad jag ska tro.
– Han lurar oss kanske. Varorna kommer fortfarande in på västkusten. Vi betalar ju ligorna där ute för att hålla oss kvar på marknaden.
– Kommer deras varor från Indokina? frågade Ali.
– Ja, nickade Tony. Och de är billigare än våra.
Ali skakade på huvudet.
– Helt naturligt. Våra kostnader skulle också vara lägre om vi finansierades av CIA.
– Det är bara en del av problemet, invände Tony. Vad som är ”inne” i Staterna nu är kokain. Och det är vår svaghet.
– Vi har undersökt det, sade Ali. Jag har några kontakter i Bogota och jag tänker själv resa dit nästa vecka.
– Det kommer grabbarna att gilla. Vi vill hellre fortsätta att göra affärer med dig än söka efter nya kompanjoner.
Ali Yasfir reste sig upp. Sammanträdet var slut.
– Vi ska göra affärer ihop länge än, sade han.
Han gick till dörren med amerikanen. De skakade hand.
– Vi ses i New York i början av nästa månad.
– Hoppas att allt har rättat till sig vid det laget.
– Det tror jag säkert, svarade Ali. Han stängde dörren efter mannen, reglade den och hakade på säkerhetskedjan över låset. Sedan gick han direkt till badrummet, där han tvättade händerna omsorgsfullt och torkade dem. Därefter gick han till sovrumsdörren och knackade lätt.
Dörren öppnades och en ung flicka stod där. Den olivfärgade hyn, de mörka ögonen och det långa svarta håret passade inte riktigt ihop med de moderna St Tropez-jeansen och skjortan.
– Är sammanträdet slut? frågade hon.
Han nickade.
– Vill du ha något kallt att dricka?
– Har du coca-cola?
– Det tror jag, svarade han. Han gick ut i köket och tog fram en coca-cola ur kylen. Han fyllde ett glas och räckte henne det.
När hon hade släckt törsten, frågade hon:
– När ska vi ge oss iväg?
– Vi är inbokade på planet till Beirut i morgon, svarade han. Men det kan tänkas att vi blir försenade.
Hon såg frågande på honom. Han mötte hennes stadiga blick.
– Jag ska träffa din far i kväll.
Hon fick ett förskräckt uttryck i ögonen.
– Du tänker väl inte avslöja mig? Hon ställde ifrån sig glaset och tillade: Du lovade mig att han inget skulle få veta. Annars skulle jag inte ha lämnat skolan i Schweiz.
– Det har inget med dig att göra, försäkrade han henne. Din far misstänker inget. Vi har en del affärer ihop.
– Vad för slags affärer? Hon lät misstänksam.
– Din far sköter om många investeringar åt oss. Han har tillträde till områden som vi inte kan nå på annat sätt. Han kan också köpa materiel som vi inte har tillgång till.
– Vet han att det är för sakens skull?
– Ja.
Hon fick ett egendomligt uttryck i ansiktet.
– Han är en själsfrände, sade Ali hastigt.
– Jag litar inte på honom, sade hon hetsigt. Min far har inga andra intressen än pengar och makt. Människors lidande och deras kamp för rättvisa betyder inget för honom.
– Din far är arab, påpekade han avmätt.
Hon stirrade på honom.
– Det är han visst inte. Han är mera västerlänning än arab. Annars skulle han inte ha skilt sig från min mor för att kunna gifta sig med den där kvinnan. Hur mycket tid offrar han på sitt eget folk, på att vistas i sitt eget land? Kanske ett par veckor om året. Det skulle inte förvåna mig, om jag upptäckte att han till och med gör affärer med israelerna. Han har många vänner i väst som är judar.
– På sitt eget vis gör din far mycket för saken, invände Ali och märkte att han tog en man som han aldrig hade träffat i försvar. Vår strid kan inte vinnas enbart av soldater.
– Vår strid ska vinnas av dem som är villiga att gjuta sitt blod och offra livet. Inte av män som min far, vilkas enda intresse är den profit de kan kamma hem.
Med ilskna stampningar gick hon tillbaka till sovrummet och smällde igen dörren efter sig.
Han knackade på dörren.
– Leila, sade han vänligt. Vill du att jag ska beställa upp litet mat åt dig, Leila?
Hennes röst nådde honom dämpat genom dörren.
– Gå din väg. Lämna mig ifred. Jag är inte hungrig.
Han hörde det svaga ljudet av snyftningar.
Han stod obeslutsamt kvar en stund. Sedan gick han till sitt eget sovrum för att klä om sig till middagen. De unga var uppfyllda av sina ideal, tänkte han. För dem var allt svart eller vitt. Det fanns inga skuggningar emellan. Antingen var det bra eller också dåligt.
Men han låg inte i affärer för att fälla domslut. Saker och ting kunde inte enbart klaras av genom idealism. De unga fattade inte att det behövdes pengar för att få till stånd saker och ting. Pengar till att köpa uniformer, pengar till mat åt dem, pengar så att man kunde ge dem eldvapen, andra vapen och träning. Modern krigföring, även gerillakrigföring, var dyrbar. Och det var det verkliga skälet till att de tagit sådan tid på sig för att indoktrinera henne. De hade utnyttjat hennes agg mot fadern till den grad att hon var redo att fysiskt ägna sig åt Fidajin. Det var inte bara för vad hon själv skulle kunna uträtta. Det fanns många andra flickor som skulle ha kunnat göra lika goda prestationer som hon.
Men ingen av de andra hade en far som var en av de rikaste männen i världen. Han suckade. I övermorgon skulle hon vara i träningslägret i Libanons bergstrakter. När hon väl var där och under deras kontroll, så skulle kanske Baidr Al Fai bli mera medgörlig när det gällde några av de planer som han redan hade förkastat. Hon skulle bli bättre än en pistol riktad mot hans huvud.
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– Ert samtal till USA är klart, mr Carriage, sade hotellets växeltelefonist på engelska.
– Tack så mycket, sade Carriage. Det visslade och knäppte på linjen, sedan hördes en röst.
– Hallå! sade Carriage.
Fler knäppningar, sedan ett surrande.
– Hallå, hallå! skrek han. Sedan blev linjen klar och han hörde sin hustrus röst.
– Hallå, Margery! hojtade han.
– Richard? Hon verkade tveksam.
– Klart att det är Richard, snäste han, egendomligt nog irriterad. Vem trodde du att det var?
– Du låter så avlägsen, sade hon.
– Jag är också långt borta, jag är i Cannes, svarade han.
– Vad har du för dig där? undrade hon. Jag trodde att du arbetade.
– Herregud, Margery, det är klart att jag jobbar. Jag talade ju om för dig att chefen tänkte tillbringa veckoslutet här, eftersom hans fru fyller år.
– Vem fyller år?
– Hans fru! skrek Carriage. Strunt i det, förresten. Hur mår ungarna?
– Bara bra, svarade hon. Fast Timmy är förkyld. Jag höll honom hemma från skolan idag. När kommer du hem?
– Jag vet inte, svarade han. Chefen har mycket på gång.
– Men du sa ju att du bara skulle bli borta tre veckor den här gången.
– Saker och ting har kört ihop sig. Det är inte mitt fel.
– Vi hade det bättre när du var vid Aramco. Då kom du åtminstone hem varje kväll.
– Men då förtjänar jag mindre. Tolvtusen dollar i stället för fyrtiotusen om året numera.
– Men jag saknar dig så, sade hon och det hördes att hon hade gråten i halsen.
Han veknade.
– Jag saknar dig också, älskling.
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